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1 -Introduction
We define a specialised dictionary as a dic­

tionary whose lexical entries are restricted to a
certain area or sub-area of human knowledge.
Such a dictionary may be unilingual, bilingual
or multi-Lingual and the lexical entries may be
part of a glossary or accompanied by explana­
tions of varying lengths in one or more langua­
ges. Furthermore, the specialised dictionaries
may appear in the form of a bound book or as
software for a temminology bank or machine
translation (Al-kasemi, 1984 / 1985).

This paper attempts to provide the reader
with an overview of specialised dictionaries
which have been published in the Arab World
and which constitute the major reference for
Arab translators.

2- Historical Background
a - Although unilingual dictionaries were

known in the Arab World as early as the fif­
teenth century, the emergence of bilingual and
multilingual lexicons and dictionaries could not
materialise until the Arab culture came into con­
tact with foreign cultures. The first manifesta­
tion of such contact appeared during the

87

nineteenth century when Mohammad Aلi and his
successors embarked on an ambitious moderni­
sation campaign. Some of the facets of which
were a scholarship programme to France, the
establishment of schools, including the Lan­
uage Academy (Dar Al-Alson) in 1835 and
translation of French scientific and technical
books as students returning from France were
instructed to translate one book each, in addi­
tion to their involvement in committees which
culled scientific terms and tried to find Arabic
equivalents for them. Efforts at this stage, howe­
ver, did not produce more than unsystematic and
limited lists of French and Arabic and Arabic
terms (Hijazi, 1978).

b -The end of the First World War signal­
led the collapse of the Ottoman Empire in the
Middle East and the appearance of several Arab
states in the aftermath. This political change
ushered in a parallel linguistic change as the Tur­
kish language had to cede its place to Arabic.
Thus the Arab government which was set up in
Damascus in 1918 sought to establish a body to
be entrusted with the task of Arabising the admi­
nistration and the educational system. This body





، (2l) والفنون الثقافة وزارة منشورات ، العرب عند اللغوي القد ، العزاوي رحيم نعمة
•١٩٧٨ ، ببغداد

(22) الرجاني(. العزيز عد بن القاضي ، وخصومه المنني ببين )الوساطة الرجاني

(23) بشر بن الحسن القاسم أبو ، والبحتري تمام أبي شعر ببن الموازنة ، الأمدي
• الأمدي

(2 )ا. والشعر!" الشعر ، قتيبة بن مسلم بن الله عد محمد أبو

(25)٠ الذكر السابق المرجع ، العزاوي رحيم نعمة

Idem.(26)

Idem.(27)

(28). الذكر السابق المرجع ، الجندي أنور عن ، الثقافة مسقل ، حسن طه

(29) لغة الغصة ، الجندي أنور عن ،١٩٣٣٠ الفكرية النهضة مجلة ، العناني علي

• بيروت ، اللبناني الكتاب دار ، القرآن

(30)٠ الذكر السابق المرجع ، القرآن لغة الغمى ، الجندي أنور

(31) Gilbert Grandguillaume, Arab1sation, Maisonneuve et Larose,Collection

Islam d'hler et d'aujourd 'hu± ,Paris و 1983

(32) "L'arabe ne serait-il dEslors que la langue du pass&? Certainement

pas. L'arabe deviendra opErationnel, 1l l'estdEja dans mains secteurs.

Mais la condition pour cela est de ne pas le laisser se perdre, se

vider de tout contenu propre, perdre forme et couleur en versant dans

1e mimEtisme du 1angage occidental", G1lbert Grandguillaume, op. cit٠

(33) الاتحاد بلدان في العربة تعليم تشجيع حول مونص ندوة توصيات أيضا أنظر
١٩٨٧٠ أكتوبر الأول/ تشربن٩-٨' الأوروبي الاقتصادي

Il reste ma1ntenant a faire en sorte que, dans un contexte ou autant"(3 )با

de sujets sont abrodEs, 1'0rganisation puisse offrir pour chaque

concept vEhcule le terme juste". Francoise Cestac, la traduction et

les services de confErences a 1'0rgan1sat1on des Nations Unies.

(35) Mala Tabory, Multilingualism in International Law and Institiutions,

Sij thoff and Noordhoff, Rockville, Maryland, U٠S.8.
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Notes

(1) Bernard Coorie, Major World's Languages, Croom Helm, 1ondon, 1987

(2) المركز ، العربي العقل نقد ، العربي العقل تكوين ، الحارى عابد محمد
•١٩٨٧ ، البيضاء الدار ، والتوزيع للشر العربي الغافي

(3) عن١٣٩٢/١٣٩١ سنة الأزهر مجلة العربة( اللغة عالمية إعن العظم عد علي
 الكتاب دار العربة، الاسلامية الموسوعة ، القرآن لغة العصي ، الحسدى أسور

• روت' اللاني

The ,ا New Encyclopaedia Britannica, Islamic Literatures, o]. 9 P.  )ا(955

1984.

(5)• التفاصل من للمزيد ، الذكر السابق المرجع ، الحدى أمور أنطر

(6) ErcYclopaedia Britannica, 0p. cit.

(7)• الذكر السابق المرجع ، العربي العقل كون ، الحاسر٠ ع م·

(8) Idem.

(9)• الذكر السابق المرجع ، الجابري٠ م-ع عن ، الجار عد القاضي

(l0) المركن ، العري العقل نقد ، العربي العل بنية ، الجابر عابد محمد

•١٩٨٧ ، اليفا الدار ، العربي الثقافي

(11) Idem.

(12) Idem.

(13) Idem.

Idem.(14)
 د

(15)• الذكر السابق المرجع ، العري العقل تكوين ، الجابري

(16) • الذكر السابق المرجع ، العري العقل نة' الجابري

(17) THe New Encyclopaedia, op. cit.

(18)• الذكر السابق المرجع ، العربي العقل تكوين ، الجابري

(19) الأدبي "النقد عن القرآن آية تأويل عن البان جامع ، الطري جرير بن محمد
 العرب" عند

(20) • القرآن علوم في الاقان ، السوطي الدين جلال
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early documents issued soon after Arabic was introduced into the United
Nations. Because of the extreme literalness which had its jstifications, those
texts read like Arabic texts written in English. A coherent fomm suits the

spirit of the age, while a new meaning is valuable to the Arabs.

٣٤٤٣٣
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betweenthetextandthethinking, or between languaEe and thouRht, althoueh
some addresses in non-scientific fields are rather reiterative and repetitive in

al1 the six languAges.

In the United Nations, and for the Arabic translator in particular, there
is some degree of freedom from Arabic thinking, because some non-Arab
thinking underlies the text to be translated. This is an advantage for the

1anguage.

5- Conclusion

There is no question that the Arabic language is swinging in the hands
of the Arabs between the affection and infatuation of those adept in it and
howledgeable of 1ts nules and those who are jealous for Islam and, therefore,
.seek to preserve the language of the Holy Ouran, on the one hand, and
degradation on the part of those ignorant of it or desplse it for various
factors, including the soclal factor, on the other hand. It has survived safely,
inspIte of the hInderances it had to contend wth and the enfeeblement of its
lexicon to which its admirors have also inadvertently contrIbuted .

The intemational forum has served the Arabic language by giving It a

push forward. Yet, the language must not be detached from Its glorlous past.
It is now engaged In refInIng Its terminology so that it wlll serve the meanings
and the concepts. The term 1s only a means of clariflcatlon of the meanlng or
the concept, whlch can be completcly ncw to Arablc, whlle the mentality
behind the text to be translAtcd, whlch In most cAses Is written In English, Is
usually non-Arab. This Insutrcs the seperation bctwcen AngyagE And thought
and the freedom from the plagc of prcoccupAtion wth words whlch hAs becn
an attribute of Arablc texts for A 1ong time.

but

Thus thc (trAnslatcd) ٨rahic text In the IInited NAtion is ArAblg 1nform،،د»د، ، 

Thls was very clear In thc
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are closely related. While the interpreter has to be proficlent in his job, the
address is, nevertheless, the core and the source of his work. It 1s well known
that simultaneous 1nterpretation is based maInly on meanIng and content, so if
the adress was "eaningless but reads and sounds as if 1t were meaningfuل ", its
conveyance is bound to prove difficult for the Interpreter because he will be
preoccupied with the words. However, United Nations documents issued in
Arabic prove that this language is capable of matching the other langua£es
inall fields, in view of its characteristic merits. Although Arabic was
entangled, at some period, in a verbal maze, its connection with the Holy
Ouran has preserved its structure and delivered it to us intact, inspite of the

above-mentioned defects.

It can thu be seen that the meaning 1s the essence Ln the meetings and
conferences of the United Nations, dealing with social subjects such as crime
prevention, dnug control, assistance to disabled and elderly people, the
advancement of women, scientific subjects Iike new and renewable sources of
energy and the peaceful uses of nuclear energy, speclalized legal subjects in
the fIeld of intemnational law and internatlonal trade law, etC.

Nevertheless, many Arab discusslons in conferences dealing with

important subjects revolve on words.

Not only the interpreter, but also the Arablc translator 1n the Lnitcd

Natlons 1s a conveyor of Idcas, so If he 1s contcnt wIth a fceble Iiteral
translAtlon devold of mcanlng, h wIl be ١n default, Expcrts often writc
reports in languAges other than theIr mother tongte, sometimes in a poor
style, wlthout payng much att.ent.lon to the tcxt, The ArAblc trAnslAtor muSt,
nonetheless, pay full attent.ion to the tcxt, whlch has to be understAndable and

smooth and deliver the intended meanlng accurAtely.

0ne of the charactcristics of the Unlted Nations In generAl,

particularly in sclentific and specialIzed toplcs, 1s, therefore, thedlstInction
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4-

4-1- Hntroduction of Arabic into the United Nations

4-1-1-

The Arabic language, a language of exalted Iiterature and verbous

polemics, was introduced into the United Nations at an apportune time.

Thus,daily contact was established with the five other working languages, i.e.,

Chinese, English, French, Russian and Spanish. The situation in the Unitcd

Nations has the following characteristics :

(a) The subjects discussed are scientific, specialized and very

diverse . Thus, sclentific accurAcy is necessary;
 ب دلا،د

(b) Since the meetings deal with current subjects, most of the

concepts are novel and, therefore, new termns are necessary to express the

new conceptS;

(c) Extremely literal translation initially characteriz.ed the nited
Natlons documents. This was due to the necessIty of disposing with the
syonymal chaos which had afflicted the language in the ages of decline and
because distInctlons had to bc cvolvcd gradually, taking into account that "if
the subjects dcalt wlth by the organlzatlon arc varled, it 1s necessary forIt to
assign to every concept a term that Indicates it accurately".(33) This applics
to all worklng languages. Some people are of the opinlon that "the use of
Arabic In the General Assembly would lessen the Impact of the Arabs. A
statement delivered in English or French was thought to be more effectivc
than an address In Arablc which most delegates would have to follow through
Interpretation".(34) Ihis Is not true, bccause, on the one hand, thcre Is
slmultaneots 1nterpretAt.ion Also from EnglIsh And Frcnch and not only from
ArAbic, and mAny delegations are not fuent In both English And French. 0n
th othcr hAnd, there Are two polnts : thc qtality of the ArAbic Addlrcss anrl
the quAlity of sImultAncots lnt.crprctAt.lon {rom Arablc, and thcse two pointS
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the Co-ordination of Arabicization in the Arab World and strengthen the
Councils (Maimaa's) of Arabic Language. Coordination is indispensable;

(c) FascInation with non-Arab cultures: This fascination is
traceable to various reasons, such as the colonial heritage and social status.
There is nothing wrong with it unless it is accompanied by an underestimation
of Arabic 1anguage and heritage, taking into account that "la culture arabe en
son ensemble est un patrimoine et ignorE, une terre perdue".(30) "Is Arabic
now the language of the past? Definitely not. Arabic will become a practical
1anguage, it is already so in many areas".(31) It is time that the Arab should
have a close look at his past and be proud of his language. Tt is desirable that
he leamns other languages s0 as to be aguainted with other civilizations and

mentalities;

(d) The standard of education : It is necessary to raise the standard
of education and increase its Arabization so that Arabic will become the
1anguage of daily usage and transaction. This applies in particular to
university education because the phase of sclentific research requires a proper

scientific accurancy and discipline;

(e) Grammar and the teaching of Arabic to non-Arabs: Arablc

grammar should be reclassified and 1ts teaching facIltated and systematized.
Advanced audio-vlsual means should be used to encourage the leamning of

Arablc by forelgners;(32)

(f) The temminology crisis: It. is necessary to 1ncrease
c0-ordination and to 1ssue a comprehensive dlctlonary that distinguishes

accurately between the heaps of syonoys whlch, as a part of the
above-mentloned verbal heritage, has become a burden on the Arabic

1anguage.

(g) The Arabic press: The press can play a sIgnificant role,

particularly in the classlcalizatlon of collaqulal dlalects or, In other words,
the sImplIfication of classlcal Arablc for the benefIt of both the public and

the intellectuals. ،
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property. The clergy have no riEht to impose thelr guardlanshp over it."(27)
They also include Ahmed Amln, whose oplnon was that "the Ianguage is our
property; we are not the property of the language". On the other hand, others
were of the wiew that Arabic defies "the refom of its rules by removal and
addition, or merely by addition, sInce such a change would estrange it to the
language of the Ouran, the Tradittons of the Prophet, Arablc literature and
the religious, philosophical and International Arab mentality".(28)

Those who advocate renovation (taldid), and who are called "the
enemies of Arabic"(29) by Anwar Al-Jundi, include: LutfI Elsayyed (1913),
Qasim Amin (1912), Elkhoury Maroun Ghusn (1926), Abdel-Aziz Fahmi (1944),
Elzahawi (1910), Salama Mousa (1926), Sayyed Aو l (1961), Anis Freha/Amin
EIkhouly (1955) and Luis Awad (1947).

• It is really fortunate that classical Arabic has escaped from the trap of
colloquial dialects and that Arab intellectuals have come to tend to introduce
classical Arabic Into the 1atter in their daily conversation, Communications
and meetings. The classical language has also penetrated the homes through
radio and television. It cannot be denied that Arabic has made great progress
nowadays and since the nineteenth century, but the situation is still not ideal.
Following are some of the corrective measures proposed:

(a) Ouality of writing: It is necessary to adopt offlclal decIslons to
prowlde that good quality must be sought in correspondence and wlting 1n
Arab countrics, on the exAmple of some countries such as FrAnce, in order to
protect the language. Th executlon of such declslons must be followed-up:

(b) Plurality of Iinguistlc authoritles: It Is to be noted that
Iinguistic authorities in the Arab world are numerous and incapable of coping
with the situatlon in vIew of thelr small budgets and scarce resources. It 1s
therefore necessary to augment the capabilitles of the Permanent Offlce for
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Some poets, such as Bashshar ibn Burd, Abu-Nawwas and
Abu--Tammam, tried to break the mles of antiquity, so some critics, like
[bn--Tabatiba and Ibn-Faris, confronted them with the utmst attacks. Some
Arab scholars, however, questioned the infallbillty 'of. the aneients. These
scholars include A1-Jarjani(22), A1-Amidi and Tbn-OutaIba(23) who says :

"... nor did I view the earlier with reverence because of his precedence
or the later with dispise because of his antecedence . I have, rather,
considered both parties with jstice, granted. each party its due and

awarded 1t with what it deserves."

Conflict between the supporters of the old and the propogators of the
new, and between the poets, was acute. That conflict was "personal and
detached from technical reasons. It was prompted by factors whIch had
nothing to do with Iiterary tradition"(24) or was deological and "caused much

of the linguistic criticism which had reached us".(25)

"The earlier critics, in particular, were convinced that Arabic was a
1anguage which was fully developed and had reached the utmost
perfection, so that the Arabs and the AFablc speaking people have only
to protect and defend It and rd 1t from anything foreign or new."(26)

In thls way they condemn Arablc to antlquIty, being incapable of

renovAtlon ،

3-

3-1- Theold and the new AgAln

In modemn tImes, some Arab thInkers appeared who considered
renovation to be in the use colloquial dialects in writing and some who
rejected the old traditions. These include Taha Husein, who advocated the
development of grammar and had the opinion that "the language is our

77



"The conventions were so rigid that the reader was allowed only a rare
glimpse into the poet's feelings. Indeed, such feelings were put through
a sieve of intellect, and personal experiences were transfommed into
arabesgue-like work of artistry, if not art. In the hands of mediocre
versifIers and prose writers, however, literature became mannered and

completely artificial".(17)

2-

The old is what was nEw at some time and newness will inevitably
become oldness . But whenever someone initiates something extraordinary or
new he comes Into conflict with those who fear for their old . Innovation is
necessary for ewolution, given that the new contains some improvement .

For the Arabic language, "the Arab mind is until now tied to that
physicلa non-historical world establlshed by the age of tadvin (codIfication)
on the basis of the lowest level of Arab civilization in history, the civilization
of the bedwins, which was adopted as an origin and thus imposed on the Arab

mind a certain way of jdgement based on jdging the new by the views of thc

old."(18)

THere was an invitation to rely on pre-Islamic poetry even for the

1nterpretation of the Ouran, wth 1ts sagacious verses and glorious meanings ،

A1-tabarl says :

"If somethlng In the Ouran looks incomprehenslble, then look Into
poetry, because poetry 1s Arablc."(19)

Pbn-Abbas said :

"If you ask me about mysterious words in the Quran, look for them in
poetry, for poetry is the book of the Arabs."(20)

"The Arabs were occupied with the Ouran. They attended to its

interpretatlon and safeguarding. It was a basis for many language

sciences of Arabic."(21)
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certain framework which must not be broken-out of. When the structure of
1anguage and law was completed and there was no room for more, the
structure of legislation became also complete for the legislator. The
rhetorical Arab mind became a prisoner of the structure It had built around
itseIf. There was no altemnative to stagnation and Immitation (taglid)".(13)

When the age of tadyin (codification) was over and the great books
were written, replication began. The "result was the appearance of types of
meaningless phrases which read and sound as if they were meanIngful. This
was the prominent characteristic of the Iiterature of the age of decline in
Arab culture, the age which followed A-Sakaki immediately and in which the
interest of Arab culture was focused on verbal cosmetlcs".(14)

While Arabic grammar has an impeccable structure and is associated
with logic and interacts with it, and while Arabic is rlch with terms which
follow a coherent and accurate system of expression of meanings, it is to be
noted that the Arabs were so entangled in texts and 1nfatuated with words
that the words became almost the sole objective.

A factor which contrbuted to this was the fact that Arabic is a
musical language, s much so that "the musical tone in the Arabic languaGe
compensates for, or hldes, the poverty of the meaning and makes superfluous
words seem meaningful even If thcy were not; for here the ear replaces the

mlnd in accepting or reJecting".(15)

However, "rhyming, and generally preoccupat1on wth the structurin8

of speech, blocks mental control not only for the Iistener but also for the
speaker. When the speaker is engaged in decoratlng hIs speech with the
available verbal cosmetics his mind comes under the {nfluence of two types of

association: that of words and that of meanings"،(16)

This is exactly the situation generally afflicting Arab speeches and

correspondence nowadays.
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[t is thus clear that at least some of those concemed with language did

not overlook the importance of comprehension and exposItion and the

necessity of making speech ballanced and meaningful.

However, "the infatuation with words made them the focus of Arab
thinking. It is really surprising that among all those wide and manifold studies
and discussions abounding In books on language, religious 1aw {Figh), theology
and rhetoric and dealing with subjects like the origin of languages, precedence
of words or meaning, determination of the system of speech and the system of
the mind, etc., one does not find any interest in the relationship between
language and thought, in a more general way, or any interest in the role of
language in the process of thInking. The reason for this is obvious. The 1ack of
concemn with the relationship between languae and thought is here due to a
lack of concemn wth the process of thinking in itself, independent of words
and 1anguage. The rhetorists, with their varlous inclinations and their
different specializations, were not concemned with the question: How do we
think? The question which occupied all their minds was: How to speak
eloguently?."(10)

Therefore, "the Arab mInd was fommed, basically, through interaction

with texts (in the interpretation of the Ouran, in language and in

theology)".(11)

Thus, "the fommation of the rhetorlcal mInd takes place through the
memorization and study of texts. Its interest would focus maInly on the
"structure of speech" and not on the structure of the mind".(12)

It is regrettable that "the rhetorlcal Arab mind could not progress
further. Its great achievement in the feld of 1anguage and religious law (figh)
constituted not merely linguistic and legislative rules which had to be
followed but also a restriction of the mind ،... a creation of a framework for
the mind, by which I mean the enclosure of its action mechanisms wthin a
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"Eloquance does not appear in single words but in words combined in a

certain way. In combination, each word must aquire a quality."

(Judge Abdul Jabbar)

"In the final analysis, speech pertains either to informing the listener
about something or asking him to do something, 1.e., information and

request."

(Abu Yaagoub Alsakak, in Miftahul Uloum)

"Eloquance (bayan) is the knowlege of how to deliver the same meaning

in various ways, by increasing or decreasing the clarity of its

indication, thereby avoiding making a mistake in the conformity of

speech to the desired meaning."

(Abu Yaagoub Alsakak, in Miftahul Uloum)

"The questlon revolves on eloquence (bayan) and comprehension

(tabayyun)، explanation (fham) and understanding (tafahhum). The
more eloquent the speech, the better, st as the more discemnlng the
mind, the better. The one who explains and the one who comprehends
share the credIt, but the one who explalns 1s better than the one who
comprehends, and Iike-wise the teacher is better than the student."

(A1-Jahiz, in Albayan wa Altabyin)

"Eloquence requires 'discemment, prudence, discipline and training' as

well as 'perfection of the tool and the craft."

(Abu Uthman Al-Jahiz)

"There is no order or discipline in speech unless its parts are related to
each other and based on each other, one part being a corollary of

another."

(Abdul Qahir Al-JarJanl, in Dalailul al Iajaz)
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of life and entered all homes. The scientist is here an integral part of society,
1iving with his age and for his age, affecting others and affected by them.

[t can be sald that non-Arabs have benefited from Arab scientists more
than the Arabs themselves have. For those sclentists were practicing their
1ntellectual and sclentific actlvties for the sake of sclence and kowledge as
such and only exceptionally with the purpose of exploiting them for the
benefit and advancement of thelr society, and thus had Iittle contact with

realities.

From Spatn, in particular, these scIences crossed to the Westemn world,

where they were copied, studied and utilized.

In contrast, the sciences of language, theology and logic flourished

among the Arabs. SocIety was pemmeated wlth linguistic currents which had
the ultimate aim of explaining and interpreting the Holy Ouran or the
promotion of a religlous school. Important books were wrItten on language and
related sciences. EmInent scholars appeared, such as Ghazal1, Dbn Hazm, Pbn
Rushed, Tbn Tufall, A1-Farab1, etc.

Arab scholars were concemned wth rhetoric, semantics and eloquence,
in their varlous branches and forms. Religious scholars and pious people were
engaged 1n the study of languRge, as well as of religion, for the same purpose.
They dlstingulshed between the varlous types of speech, as well as between
dIfferent Ievels of understandIng (tAbAyyn, fahm and talAaggl) and
communication (tAbyeen, {fhm and tableegh). TheLr writlngs were accurate
and deep. They brokedown the study of speech 1nto two aspects, one
conceming speech in itself and 1ts subJect (the letter or pAnzoum of speech)
and the other concerning its content (mangou), whether based on reason or
on.(9)

The following quotations indicate the extent of theLr concem and how
occurate and deep they were:
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Thus Arabic retained its purity and beauty through the ages. The
poverty 1t suffered from gurng the ages of declne were not caused by any
defect in 1t but rather by inadequacy on the part of 1ts ow people and
connivance on the part of those who, for various reasons, stand agalnst 1t.
Nevertheless, Arabic has been praised by many orientalists, like Louis
Massignon, R. Blachre, etc.

"The grammarlan would be equally sure that hls keen inslghts into the
structure of Arabic grammar were of the utmost importance in
preserving that Iiterary beauty in whlch Arabs and non-Arabs alike
took pride". (6)

Because of its connection wth lslam and with the national identity, the
Arabic language has played an important role in the liberation of Arab

countries from colonization .

The ARab nation had eminent scientists who excelled 1n the various
felds of kowlege and who had many merlts. They added to the kowlege
whlch was orIgInally taken over from the Greeks. The actlvties of
"Baitul-Hikmah" (the House of Wisdom) whlch was established by Al-Maamoun
enrlched and diversIfied Arab culture. But for those sclentists, who conducted
1solated experlments wth the sole purpose of exploring the secrets of nature
and arrlvng at valld concluslons, "...the practice of science was cArrled on
privately and qultely, 1n an Individual and 1ntemmlttent manner."(7) Arab
sclence, the science of Al-khawarizmi, Al-Bairun, Dbnul-Haitham,
Dbnul-Nafis, etc., remained outslde the mainstream of Arab culture. It did not
contribute much to the enrichment of the Arab mentallty, the renovat1on of
its pattems or the examination of its postulates. Thus, for Arab culture, time
remained flat from the age of tadwean (codification) to the age of Tbn
Khaldun. It stagnated and froze from the age of Ibn Khaldun to the modern
Arab Nahda (renaissance) which is yet to be seen".(8)

This contrasts with the industral and technological revolution which
has been taking place in the westemn world and which transformed all aspects
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TheArabicLansuage:
Arab Recognitlon and Intemnational Prespectie

1- TheLesacy

The mentalIty of the Arabs 1s reflected In their language, jst as the
mentality of other nations is reflected in theirs. A lot has been written and
said about this subiect. At present, "Arabic sticks out like a sore thumb in
comparative semitic linguistics because of its almost (too perfect) algebraic -
1ooking grammar, 1.e. root and pattemn morphology. It is so algebraic that
some scholars have accused the medieval Arab grammaridns of contriving
some artificiality about it in 1ts classical form."(1)

On the other hand, Arabic language science 1s the " miracle" of the
Arabs, jst as philosophy was the "miracle" of the Greeks.(2) Arabic has
spread from the Atlantic Ocean to the borders of China. It was also "the
foremost intemnatlonal language from the eighth to the fIfteenth century and
itc major universItles were attended by students of 1ntemnational culture from

all over the world."(3)

"The vast majority of Arab wrltIngs are scholarly. ... There are superb,

historicaly 1mportant translations made by medieval scholars from
Greek into Arabic; historical works, both general and particular; a
range of religlously Inspired works; books on grammar and on stylistics,

on ethlcs and on phLlosophy."(4)

The jealousy of the Arabs and the Moslems for the Arabic language,
which is the language of the Ouran, the traditions of the Prophet and Islamic
Jurisprudence, has incited them to defend and protect it fTom every
adulteration or defect, all the more so since, after the Islamic Empire
extended far and wide and Arabs mixed with non-Arabs, the language began to
be infilterated by foreign influences threatening to undermine its structure.
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